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Megjelenik minden vasár- 
nap és osütörtökön. 

Szerkesztöség és kiadó- 
hivatal: 

Szabó Albert könyvnyom: 
áálában Kézdi-Vásárhelytt, 
hova ugy a lap beltartalmi 

részét illető közlemények, 

mint az előnzetések, hirdet- 
mények, nyilttéri czikkek 

, stb. intézendők. 

kint 10 krért közöltetnek. Politikai, közgazdasági, társadalmi és szépirodalmi hirlap. 

Előfizetési árak: 
Egy évre . 6trt -kr 
Fél évre. .3t -kr 
Negyed évre . 1lfrt50kr 
Külföldre 1 évre 8 frt kr 

Egyes szám ára ő kr. 

Hirdetések dija: 
minden egyhasábos gar- 
mond-sorers vagy annak 
térfogatáért 4 krajczár. 

Ezenkivül minden beigta- 
tásnál 30 krajczár bélyeg- 

dij fizetendő. 

Felhivás előfizetésre. 

A „Székelyföld" czimü politikai, közgazdasági
 

ársadalmi és szépirodalmi, hetenkint 2-szer meg-
 

jelenő hirlapra a következő árakkal előfizetéstn
yi- 

tunk: 
Egy évre. 6 írt -kr. 

Fél évre. 3 írt - kr. 

Negyed évre 1 frt 60 kr. 

Külföldre egy évre 8 frt -kr. 

Előfizetési pénzek bármely időben elfogadtat- 

nak. 1 

Lapunk azon előfizetőit, kik előfizetéseikkel 

még hátrálékban vannak, tisztelettel kérjük 

azoknak beküldésére. 
Kérjük egyuttal t. előfizetőinket, sziveskedje- 

nek előfizetéseiket minél előbb megujitani, hog
y 

lapunk szétküldésében zavar ne forduljon elő. 

A „Székelyföld" kiadó-hivatala. 

Aratáskor. 

Kézdi-Vásárhely, 1889. julius 16. 

(e) A napokban nálunk is kezdetét vette az 

aratás. Előkerültek a nyugalomból a meg- 

rozsdásodott sarlók s a sárga kalászokat sorra 

szedik el a gondos tőtől, mely egy éven át ön- 

feláldozással nevelte azokat. 

A szorgalmas gazdát öröm tölti el a hul 

lámzó arany kalászok felett. Jövőre nézve 

ama reményeket köti hozzá, melyek annyi 

izzadás árán ezernyi szükségeinek kielégitésé- 

vel boldogithatják. Vannak sokan, kiket a 

most alkotott szép remények nem csalnak 

meg; kik lényeges eszközét nyerik meg az 

ideiaratásban is gyarapodásuknak; de meny- 

nyivel nagyobb azok száma, kiknek ide irá- 

nyult gondolata csaknem csalóka fény! Ma 

a legszebb képet alkotják maguknak a jövő- 

ről s holnap arra kell ébredniök, hogy a gon- 

datlanság mindenből kifürösztötte. Ennek 

értelmezéséhez nem szükséges kommentár; 

mondja meg ezt ama pórul járt gazda, ki a 

mult évben is kellő számitás hiányában a 

gazdag kalászokat csaknem másnak aratta. 

De szóljunk közelebbről. 

Alig van életpálya, melyen oly nagy szük- 

ség volna az éles számitásra, mint épen a 

mezőgazdasági. Kevés pályán jár az élhetés 

oly nagy küzdelemmel, mint épen itt, mivel 

nagyon széles a tér, melyen mozog s amugy 

is természeténél fogva sokféle eshetőségnek 

van kitéve. Az egyéni szorgalom, értelem, az 

időjárás, a termények értékesithetése stb. mind 

lényeges feltételeit képezik a mezőgazdasági 

életnek. Nekünk ez alkalommal e feltételek 

ellen épen semmi kifogásunk sincs, mivel 

terményeink minden tekintetben kielégitőek. 

Az ellen van egyedül szavunk, mi a gazdák 

kezéből kiveszi a kenyeret. 

És vajjon mi ez? 
Semmi más, mint az értelmi hiány és nagy- 

zolás. 

Ez volt régóta népünknek átka, ez leszoka 

a rohamosan megindult pusztulásnak. 

Alig van némelyik őstermelőnek némi fek- 

vősége, de mégis háztartásában, ruházatában 

teljesen urat játszik. Pedig fölösleges a má- 

sok majmolása akkor, midőn a jogosult ha- 

tárok között tulterjeszkedés nélkül is lehetne 

ur a saját tüzhelyén. 

Némelyik gőzerővel akar meggazdagodni, 

semmi eszközt, alkalmat, körülményt nem 
tosithatja a rusztikus élet előnyeit a követel- kimél, csakhogy ábrándos vágyait elérje; 

a másik többet mutat, mint a mennyi valójá- 

ban, hogy figyelmet keltvén, renoméja emel- 

kedjék. Gyakran az eszközök nem állnak 

rendelkezés alatt, mivel a szertelen felosztás 

megemészti s igy kénytelen vagy desperálni, 

vagy legtöbbször hitelhez nyulni. 
Hogy mennyire való gyermekkézbe a kés, 

mennyire boldogul népünk a hitel, a takarék- 

kivételek által, azt nem mondjuk; csupán azt 

kivánjuk érinteni, hogy nem tudván vele 

kellően elbánni, tönkrejutásának egyik ténye- 

zője. Minden kicsinységért a pénzpiaczra fut. 

Egy férjhezadás, utazás, lakzi, temetés stb. 

stb. elég ok arra, hogy a jó falusi idegen 

pénzhez nyuljon. Mitsem gondol ő azzal, hogy 

könnyü elkölteni a vagyonára kebelezett 

pénzecskét, de sokkal bajosabb azt - habár 

részletenkint is - visszafizetni. 

Ki bámul igy azon, hogy a nép ma a hite- 

lezők kezében van, hogy a szép termésnek 

felénél több nem a tulajdonosok, de a hitele- 

zők felé vergál? 

A most bekövetkezett időszak ama kijelölt 

pont, melyben a föld népe ezernyi helyről 

kapja a felszólitást, végzést, kötelezvényt, 

váltó-ujitást s igy tovább... midőn ha nem 

fizet, a végrehajtás foganatosittatik. 

A megijedt nép alig várja, hogy a gabonát 

kicsépeltesse, siet vele a piaczra, a szeszgyá- 

rakba s ott csaknem féláron elpazarolja. Ha 

ezt nem teszi, a már megásott gödörbe hiva- 

talos aktussal temetik el egy évi verejtéken 

szerzett produktumát, legjobb esetben pedig 

nebány forintért meg kell hogy váljék a 

szép reményektől, melyekben magát egy évig 

ringatta. 

Ily körülmények között csupán annyi biz- 

ményekkel szemben, a mennyi értelemmel, 

józan életbölcsességgel áthidalható. Azért a 

most sarló alá készen álló gabnatermés kü- 

A ,Székelyföldő tárczája. 

A „székely" nemzeti névről. 

Aszékely nemzet nevét Kézai Simon k
róniká- 

jában Zacul, a bécsi képes és a pozsonyi k
róni- 

kában Zecul, Thuróczynál Sekel, a váradi 

regestrumban Scecul (centuria Sceculzaz 

és villa Scecul), Béla király névtelen jegyz
ő- 

jénél, a budai krónikában s okleveleinkben a XI
II. 

század elejétől fogya Siculus alakban találjuk. 

Ezen utóbbi alakot látjuk használva, mint az e
re- 

deti székely név latin forditását, mind a h
ivatalos 

latin iratokban, mind latinul iró tudó
saink mun- 

káiban. Hogy a Siculus név csak a 
tudósok 

által volt használatba véve s nem a sohase
m léte- 

zettsziköl vagy sziköly kiejtés után alakult, 

arról meg vagyok gyözödve; ellenben bizo
nyos- 

nak tartom, hogy a föntebb elősorolt többi 
válto- 

zékok az életben használatban volt sza kol, 

széköl, székel, vagy lágyitva szakoly, 

széköly, székely kiejtéseknek felelnek meg.
 A 

magas és mély szakoly és sz ékely épen ugy 

viszonylik egymáshoz, mint magyar és me- 

gyer, család és cseléd, kavar és 
kever 

etb. szavaink. 
A székely név eredetének s jelentésének ki 

§zabó Károly törtenettudósunknak „A
 régi székely- 

seg' czimű művéből, mely le 
éénal Kolozsvartt és 1 írt 60 krert ka

pható. 
közelebb jelent meg Stein Já- 

magyarázását többen többféleképen kisértették 

meg, nézetem szerint mind szerencsétlenül. Bon- 

fini, Werbőczy, Werancsics és Sigler, kik a szé
- 

kelyek seytha eredetét hirdetik, a székelyek latin 
Siculus nevét a Scytha, illetőleg Sceythu- 

lus névvel hozzák összeköttetésbe, melyből 

Werbőczy szerint a latin Siculus elnevezés 

némi megromlással alakult volna. Engel, ki a szé
- 

kelyeket Etelközből a bolgárok és besenyök által 

kivert s akkor Erdély keleti hegyei közé mene- 

kült magyarok maradékainak tartja, a sz ékely
 

nevet igazán gyermekes és tarthatatlan szójáték-
 

kal szökely-re ferditi, s azt állitja, hogy ezen 

általa gyártott szökely szó, mely nyelvünk 

törvényei szerint soha nem képződhetett, 
szőke- 

vényt (fugitivust) jelentene. Benkő József, ki
 az 

Attila korabeli hunok székét vagy táborh
elyét a 

székelyek mai hazájába helyezi, a honnan indul- 

tak volna hadjárataikra s hol mint védett helyen 

tartották volna nejeiket, gyermekeiket,
 véneiket 

s vagyonaikat, igy okoskodik: „haec propterea 

(erdőelv) szónak jelentése is: erdőön tuli, 
regio vocabatus iis szék hely, id est sedis 

locus, sivesedes habitationis, perman
- 

sionis statio: auia lingva vernancula
 sz ék 

sedem, hely autem locum valeat." Szerinte
 tehát 

székhelynek a hunok a mai Székelyfölde
t hiv ! : 

régi nyelvszokás, midőn a szónak értelme m
ég 

ták s annak lakóját székhelyinek nevezteék, 

melyből később a h és i elhagyásával a szé- 

kely s ebből a helyesebb Sz ékelius 
helyett 

megyékben. Jelesen Sopronban a Vág helység- a latin Siculus név alakult. Timon Sámuel, ki 

a székely névnek a szék-hely-ből való származ- 

tatását, mint némely tanultabb székelyek vélemé- 

nyét, fölemliti, de nem tartja elfogadhatónak, 

azt állitja, hogy a szék ely elnevezés régi szó, 

mely ört jelent. Szerinte ugyanis „Magyarország 

némely uradalmaiban, mint a régécziben, a hegyek 

és erdök őreit mai napig is (1754-ig) székelyeknek 

nevezik.4 Timon nézetét fogadták el mind azok, 

kik az erdélyi székelységet valamelyik magyar 

király által telepitett határőrök maradékainak 

tartják, mint Pray és Fejér György, ki szerint a 

székely név nem nemzeti, hanem foglalkozási 

név, mely megfelel az örök nevének; ezen véle- 

ményt hirdeti a nagytekintélyü nyelvész Hunfalvy 

Pál is, ki a Timon egyszerüen oda vetett értelme- 

zését nyelvészetileg is igazolni törekszik. 

Hunfalvy Pál a székelyeknek Magyarországból 

történt telepitésére nézve bizonyságul hozza föl a 

székely nevet is. „Ezt bizonyitja a székely 

(szék-elv) név is, mely azt teszi: széken 

tuli, vagy szék megetti, mint az erdely 

erdő megetti A kifejezés: székely,valóban 

a német mark (mark-graf) szónak felel meg, mit
 

bánságnak neveztünk, nem mervén a magyarosabb 

és helyesebb szék ely-t alkalmazni. Merte ám a
 

világos vala; mert székelyek az ország nyugoti
 

határain is valának Sopron, Pozsony, Nyitra vár-
 



lönös gondot ad minden jó gazdának. Azon van minden számitó mezőgazda, hogy ko- rán el ne vesztegesse gabonáját, s inkább összehuzódván, aprólékos eladások által fe- dezze most legszükségesebb 
tavaszszal, midőn megjön a gabonának ára, ne legyen mit értékesitenie. 
A hirlapok gazdasági rovatai, a gazdasági 

szakközlönyök egyre hangoztatják, hogy Magyarország legiöbb helyein végtelen s0- vány a termés. A nyári szárazság elölte any- nyira, hogy csaknem reménytelen Azért is elég ok van arra, hogy terményeink a gondos feldolgozás után a magtárban maradjanak addig, mig idő kinálkozik az értékesitésre. 

SZEMLE. 
A „N. W. Tblatt? egész sorát közli az értesü- léseknek, melyek közelebbről világitják meg a Németországss vájcoz közti viszályt. Ez ügyben már Ausztria-Magyarország és Orosz- ország is állást foglalt. A bécsi rendőörség nemrég a II. kerületben orosz tanulók titkos gyülekeze- tét födözte fel, mely élénk összeköttetésben állt Zürichehel. A gyülekezet kolomposa megszökött, mert megérezte a rendőri nyomozást, de papirjai közt, melyek a hatóság kezébe kerültek, kétség- telen bizonyitékok vannak, hogy a nihilisták ismét messze kiterjeszték hálójukat. Ezenkivül márczius végén oly esemény történt, mely az ügynek ko- molyabb jelleget ád: a zürichi helyek egyik szikla- hasadékában ugyanis robbanás esett, mely egy orosz tanuló életébe került s egy másikat sulyo- san megsebesitett. Amazt Briensteinnak, emezt Tempskinek hivják. A katasztrófát bomba-robba- nás okozta s ekkor kiderült, hogy a hegyszakadék egész műhelyét rejté a bombagyártóknak Brien- stein és Tempski leveleiből az is bebizonyult, hogy Zürichben egy nihilista-szocziálisztikus központi bizottmány működött, melynek Bécsben és Lem- bergben, ezenkivül számos orosz városban is vol- tak külső tagjai. E fölfedezés alapján Lemberg- ben, Pétervártt, Odesszában, Moszkvában és Wil- nában számos elfogatás történt. Sőt Konstanti- nápolyban és Nürnbergben is letartóztattak ne- hány gyanus egyént, Nürnbergben egy nőt. Neve- zetes fogást tett a wilnai rendőrség egy Kaflautz nevü tanuló személyében, kinél 4 drb becsempée- szett bombát találtak. Gyanitják, hogy a zürichi bizottmány merényleteket tervezett a czár s a né- met császár ellen. 

A „Kreutzzeitung" most Török országnak a hármas szövetségbe belépése mel- lett csinál hangulatot. Nemcsak a német tözsdét hivja föl, hogy háboru esetén, melyben a porta a hármas-szövetség pártján áll, az angol helyén a német hitelt nyissa meg Törökország számára, a német diplomácziához is felhivást intéz, tartsa fel- adatának a szultán meggyőzését a felől, hogy a Domerán gránátos csontjáról Bismarck egyik beszédében előforduló mondás csak föltételesen áll. E czikk szerint a helyzet ez: az osztrák-ma- gyar befolyás az alsó Dunán vereséget szenvedett, 

beli székelyek (Siculi de Wagh) tünnek elő Árpás mellett, mely fészke vala a besenyőknek; a nagyszombati apáczák földje egy nagy erdőig ért a székelyek felé stb., pedig a nyugoti széke- lyek valóság szerint besenyők valának. A sz é- kely nem jelent hát külön népfajt, hanem határ- örzőt, ki bármilyen eredetű is lehetett. 
Nem ereszkedem e helyen a magyarországi szé- 

kely telepek mivoltának vitatásába, - mit kü- 
lön értekezesben szándékozom fölvilágositni - 
hanem szoritkozom a fölállitott nyelvészeti tétel birálatára, mely szerint a székely szó a szék és 
elv szavak összetételéből alakult, székelv pe- 
dig megfelel a német mark nak, bánságnak 
(és igy bizonyos határszéli területet jelentene), a 
székelvből alakult székel y név pedig annyit 
tesz, mint határőrző. 
Én ezt a szószármaztatást és értelmezést azzal, 

a mit Hunfalvy mondott, bebizonyitottnak nem 
látom, sőt épen nyelvészeti uton kimutathatónak 
hiszem, hogy a székely szó a szék és elv vagy 
vagy elve szavak összetételéből nem alakult, s 
ha létezett volna is székelv vagy székelve 
összetett szavunk, annak határóör jelentése 
igazolatlan és igy elfogadhatatlan volna. 

Molytatása következik,) 

2 unfalvy Pál. „Magyarország ethnographiája. 801., 3802. 1. ; 

í ! 

! tésére irédott. kiadásait, nehogy 

de ezt a német császár és diplomácziája köszörüli 
ki az által, hogy a portát a hármas-szövetség köte- lékébe füzi. Ügy látszik, a Kreutzzeitung" e czikke a minapi kanczellár-ellenes czikk kiegészi- 

Vádinditvány Boulanger ellen. A njournal des Débats irja: Az állami itélőszék vádhatóságának határozata értelmében Boulanger ez itélőszék elé idéztetik a következő három vád alapján: 1. az állam biztonsága ellen irányuló merénylet bünténye, 2. összeesküvés bünténye és 3-szor 252,000 frank elsikkasztása miatt. - Dillon és Rochefort, mint az államellenes merénylet és összeesküvés bünszerzői vagy részesei, szintén az állami itélőszék elé idéztetnek. 
Oriási botrányok szinhelye volt a fran- czia kamara mult pénteken. Thomson és Laur képviselők között ugyanis - ez utóbbinak benn a házban tett nyilatkozata miatt - a, folyosón éles szóváltás támadt, mely tettlegességgel vég. ződött. Laur arczon vágta Thomsont, mire Thom- son nekirohant Laurnak, azt felpofozta és ugy össze-vissza rugdosta, hogy a házi gyógyszertárba kellett bevinni. A ház kvesztora választotta szét a dulakodókat. Még aznap este pisztolypárbaj volt Laur és Thomson között, de egyikök sem sebesült meg. - Másnap ismét botrány volt a kamarában. A kamara Lehérisse képviselő ellen, ki vonakodott a szószéket elhagyni, kimondotta a czenzura al- kalmazását ideiglenes kizárással, mire az ülés fel- függesztetett. Mikor a tárgyalást ujra megkezd- kezdték, Lehérisse egy szakasz katonaság által a teremből kivezettetett. 

Krétából érkező táviratok gyakori gyüleke- zésekről hoznak hirt, melyeken a résztvevők fel- fegyverkezve jelennek meg. A zuzunaridi gyülés, melyen több ezeren vettek részt, népbizottságot küldött ki, mely proklamácziót bocsátott ki, fel- szólitva a krétaiakat, hogy az adók fizetését tagad- ják meg és még erőszak alkalmazásától se riadja- nak vissza. Legközelebb három angol és egy oroósz pánczélos hajó odaérkezését várják. 

Vidék. 
Gyergyő Ditró, 1889. jul. 7. 

Jó reggelt, tekintetes Szerkesztő ur. 
Egy kis vidéki levelet hoztam; sziveskedjék helyet adni neki. Ugy is rég nem irtam ; még majd azt hiszik némelyek, hogy meggémberedtek uj- jaim. 
De - hogy a dologra térjek - azt akarom mon- dani, hogy Ditró minden surlódás és elvi harcz között is halad. Az igaz, hogy csak a napokban indult meg azon az uton, mely egyedül alkalmas a fejlődés és megélhetés czéljának elérhetésére és azon eszmének megvalósitására, mely az iparágak fejlesztésében gyökeredzik. 
Nem tagadhaijuk, mi még nagyon hátra állunk a tobbi nemzetek iparának fejlettségétől, de hát- rább még az anyaországnál, Magyarországnál is ; sőt, ha körültekintünk, azt kell tapasztalnunk, hogy nincs is iparunk. Nem tudom, elszigeteltsé- günknek, az ipar iránti érzéketlenségünknek tu- lajdonitsuk-e ezt, vagy épen az ipar negligálásá- nak? Ez utóbbi még a legvalószinübb. 
Akármi legyen az oka, tény az, hogy Ditró la- kosságának nagy része még maig sem tudott meg- barátkozni az ipar eszméjével. Pedig egy jó ipa- ros mindig tehet szert tekintélyre, köztiszteletre, s ugy magának, mint a hazának hasznára tud lenni, mert mindig van egy jó iparos annyi, mint pl. egy falusi apró cseprő hivatalnok, 
De hát mindennek mi az oka? Az, hogy nem voltak erélyes vezetői, kik valódi érdeklődéssel buzditották volna a polgárokat az ipar iránti sze- retetre, munkakedvre és kitartó szorgalomra, me- lyeknek áldásos magvai előbb-ntóbb kihajtanak. Ugy van; nem akadtak vezesőis igy a tudatlan nép inkább küldte gyermekét az eke szarva melié vagy pásztorkodni juhok, sertések mellé, mintsem ipa- rosnak adja. Nálunk bizony még most is azt tart- ják a fölcseperedett gyermekek: „Ah! miért le- gyek én czipész, timár vagy kömüves ?! Az apám is ebből élt s én is megélek valahogy 14 És igaza van a gyermeknek abban, hogy megél, mert meg kell élnie, de azt is hozzátéve, hogy csakugyan svalahogys. 
Azonban most már öntudatra kezdtek ébredni; kezdik belátni ugy a szülők, mint a gyermekek, hogy hasztalan futnak, fáradnak éjen és napon át, hiába feszitik meg erejüket, mert az állatok és a porondos föld nem képes annyi jövedelmet produ- kálni, hogy fáradságuknak bár 1-20, jutalma lehessen s igy munkájuk eredménye alig elég az önfentartásra. És a gyermek, kinek most egy csa- lád gondjai nehezülnek vállaira, sajnosan veszi észre, hogy miből az apja megélt, ő nem élhet meg abból, mert a föld nem nő, ellenben a nemze- dék szemmel láthatólag szaporodik és nincsen számára tér, s vagy el kell menjen Romániába dolgozni, vagy munkakedvét veszti el és elzüllik. Ezekből kifolyólag Ditró közönsége is folyó hó 7-én az ipartestület alakulásának emlékére ünne- 

pélyt rendezett, melynek főbb pontjai a követke- zök valának: Szokásos diszben templomba vonu- lás a hálaadó szent mise meghallgatására. Délután ismét összegyülekezvén az ipartestület tagjai, zeneszóval és zászló alatt vonultak Dobribán Vertán volt ip.-test. elnök ur lakására, hol Józsa Sándor ur üdvözlő beszéd kiséretében átvette a testület vagyonát magába záró szekrényt. Innen Vellmann Sámuel alelnök urhoz vonultak, hol Bángi Arpád testületi jegyző tartott csinos kis beszédet. Ezután Bángi Arpádhoz vonult a testü- let, kit, mint egyik legbuzgóbb férfit, Józsa Sán- dor ur üdvözölt. Végül pedig id. Keresztes János ujonan választott ip.-test. elnöknél szintén Józsa Sándor ur beszélt, gyönyörüen, erőteljesen hang- sulyozván ama hiányokat, melyek iparunk fejlő- désének tulajdonképeni akadályköveit képezik, s kérve elnök urat, hogy minden erejét használja fel a testület erősbitésére, annak tökéletesitésére, Elnök ur köszönete után a tagok ifj. Puskás Ist. ván ur kertjéba vonultak, hol az árnyas gyümölcs. fák alatt késő estig folyt a kedélyes mulatság az ünnepély fontosságához méltó szép pohárköszön- tők között. 
al Adja Isten, hogy mentől rövidebb idő alatt va- lósuljanak meg az ipartestület által kitüzött szép eszmék. 

Primipilus. 

Nzives kérelem. 
A helybeli önkéntes tüzoltó-egylet mászó- 

háza környékét kénytelen lévén befövenyez- 
tetni, bizalommal kéri városunk mindazon 
lakosait, kik fogatokkal rendelkeznek: szi- 
veskedjenek a Torja vizén levő hidtól az alig 
20 méter távolban levő mászóházhoz egy-egy 
szekér főveny szállitásával egyletünket fel- 
segélni. Jelentkezni a helyszinén folyó hó 
18-án és 19-én lehet. 
Kézdi Vásárhely, 1889. julius 16. 

A parancsnokság. 

Különfélék. 
A Kézdi-Vásárhelytt szünidözö tanuló ifjak és 

tanuló lányok folyó hó 28-án zártkörü nyári táncz- 
vigalmat fognak rendezni az uniókerti szinkör- ben. A mulatság jótékonyczélu lesz. A czél szép 
és nemes. Ugyanis majd minden városban vanoly 
pénzalap, mely a várostól távol tanuló szegény 
sorsu tanuló gyermekeket segélyezi kamataival. 
Kézdi-Vásárhelytt ily alap nincs, s e mulatság 
tiszta jövedelme egy ily alap kezdeményezésére 
fog fordittatni. A mulatság, jótékony czéljánál 
fogva, önként ajánlja magát, erősen hisszük, hogy 
nem ok nélkül; mindezek daczára felhivjuk a kö- 
zönség figyelmét arra, hogy a rendezőség élén 
Erdélyi Károly felsőnépiskolai igazgató ur áll 
mint elnök s hogy tánczszünet alatt egy kis mű- 
kedvelői előadás fog tartatni, A ki látni akarja, 
hogy a tiz hónapon át elnyomott tanuló mily jó 
kedvvel rázza le magáról a tudomány porát, most 
megteheti. Meghivók még e hét folyama atatt 
lesznek kibocsátva. „Minden órádnak leszakaszd 
virágát.. . í 
- lárvány. Mióta a rekkenő meleg beállt, a ra- 

gadós száj- és körömfájás a szarvasmarhák között 
megyénk egész északi felében nagy mértékben 
elterjedt. Ez a betegség rendesen még gyógyke- 
zelés nélkül is igen szelid lefolyásu szokott lenni 
s alig van eset rá, hogy halállai végződnék, azon- 
ban ennek daczára a közigazg. hatóságok az ösz- 
szes vészterületen szigoru óvrendszabályokat 
léptettek életbe. A Kézdi-Vásárhely város tulaj- 
donát képező Katrosa erdőben is egyes kóresetek 
merültek fel, minek folytán a tanács a törvényben 
előirt óvintézkedéseket azonnal életbe léptette. 

Pinczér-leányok. Kézdi-Vásárhely város egyes 
mulatóhelyein évek során pinczér-leányok voltak 
alkalmazva, kik ledér életmódjuk által igen sok 
galibát okoztak a felügyelettel megbizott rend- 
örségnek. Végre aztán megértük azt a csodát, hogy 
e lenge ruháju és lenge erkölcsü syrenek egy szép 
napon itt hagytak minket, s ma abban a szeren- 
esés helyzetben vagyunk, hogy konstatálhatjuk, 
miszerint Kézdi-Vásárhelytt nincs egyetlen pin- 
ezér-leány sem. 



- E. M.K. E. Az E. M. K. E. választmányának 
folyó hó 12-én tartott ülésén az egyesület köz- 

gyülését véglegesen szeptember 3-ra tette. Az 
ülésen konstatáltatott, hogy az E. M. K. E. va- 
gyona, a Kun Kocsárd alapitványán kivül, 419.575 
frt 59 kr. A lefolyt hóban 11.934 frt 66 kr volt a 
jövedelem. Fontos áldozatot hoz az E. M. K. E. 
Beszterczén, hol 10.000 frttal nagy gyermek-óvót 
létesit. Az orsz. szinészeti egyesület felhivására 
elhatároztatott, hogy az E. M. K. E. az erdélyi 
részekben a magyar szinészetet erkölcsi támoga- 
tásban fogja részesiteni. Az E. M. K. E Szamos- 
ujvártt tartandó közgyülésén Jokai Mór és Rökk 
BPál is jelen lesznek. - A székely-kitele- 
pi tő szakosztály ugyanezen napon szintén 
ülést tartott, melyen Horváth Gyula elnökölt. Je- 

len voltak : Szathmáry György, Ugron Gábor, Be- 
dóő Albert főerdőmester, hilibi Gál Domokos Kis- 

üküllömegye alispánja, Sándor József stb. Bar- 
tha Miklós előadó rendszeresen kidolgozott mun- 

t terjesztett be, mely el is fogadtatott. Irány- 
ók a sepsiszentgyörgyi közgyülésen megállapi- 

tott kitelepitési elvek és Kun Kocsárd gróf utasi- 

tásai voltak. 
AFortyogó fürdő bérlőjének kérése folytán 

kijelentjük, hogy azon hir, mintha e fürdő be- 
záratott volna, teljesen alaptalan. 
Az erdélyi gazdasági egylet aug. 30. és 31-én, 
eptember 1-én és 2-án a kolozsvári sétatéren 

tenyészállatkiállitást rendez. A kiállitás czélja ki- 
zárólag az erdélyrészi állattenyésztés fejlesztése 
és emelése lévén, ennélfogva - a lovak osztályát 
kivéve - csakis Erdélyben tenyésztett állatok 
lesznek jutalmazhatók. Kiállithatók: lovak, erdé- 
lyi magyar és idegen faju szarvasmarhák, bivalak, 
juhok, sertések, baromfiak. Külön osztály: hizott 

állatok. Külön pályázat: kettős fogatok versenye. 
Bejelentések julius 16-étől augusztus 16-éig be- 
zárólag fogadtatnak el. A szükséges bejelentő-ivek 
minden kiállitani szándékozónak dijtalanul kül- 
detnek meg. 
- Sajtóhiba A haralyi tüzkárosultak részére 

történt adakozásokról szóló, mult számunkban 
megjelent közleményben tévesen volt kimutatva 
Tomcsányi János tataházi plebános ur adomáuya- 
képen 2 frt - I frt helyett, mit ezennel helyre- 
igazitunk. 
HFürdői élet. A tusnádi fürdön a hozzánk be- 
küldött névjegyzék szerint 287 vendég fordult 
meg ez idényben, a borszéki fürdön 202 személy. 

RÖVID HIREK. 
Az uj egyforintos bankok szombaton léptek életbe 

s már is sok a kifogás ellenük. Legkomolyabb 
hibajuk az, hogy szinöket elhagyják, a mi elég ok 
arra, hogy az uj bankóknak rovid életet lehessen 
jósolni. - Angliában részvénytársaság alakult, 
mely az abukiri öböiben Nelson által elsülyesztete 
franczia hajok romjait akarja kikutatni. A romok 
állitólag 30 millió trank értékü kincset rejtenek 
magukban. - Blaha Lujza asszony a mult héten 
négyszer lépett fel a kolozsvári szinházban mint 
vendég. -Ledőlt templomtorony. Mint Graefenstein- 
ból irják, a Maria im Wald nevü bucsujáróhely 
templomának! 25 méter magas tornya ismeretlen 
okból ledőölt. Emberben nem esett kár. - A föld 
leghidegebb pontja Szibiriában Irkutsk kerületben 
van. Egy Werchojansk nevü falucska ez, melynek 
alig van száznál több lakója. Télen itt a hideg át- 
lagosan 50 fok Celsius. 1886-ben azonban 67 fokra 
is leszállt a hőmérő. - I9,864 siketnéma van Ma- 
gyarországban és társországaiban, kik között 
18,896 teljesen tanulatlan. - Megölte a buzakalász. 
Emödön egy jómódu gazda aratásközben vizet 
ivott s egy kis buzakalász csuszott a torkába. Nem 
sokára a torkában és szájában erős görcs támadt, 
ugy, hogy az orvosok nem voltak képesek kinyitni 
a száját. Harmadnapra szörnyü kinok után meg- 
fult. - 72 magyar esett áldozatul a johnstowni 
szerencsétlenségnek. 

Nyilvános számadás és köszönet. 

A kézdivásárhelyi ev. ref. templom orgonájának 
kijavitására tett adakozások kimutatásának foly- 
tatása és vége: 

Szőcs Albert 20 kr. Id. Tóth István 3 frt. Ifj. 
Tóth István, Tóth Géza 2-2 frt. Nagy Ferencz 
szeszgyáros 50 kr. Kovácsi Bálint 1 frt. Kovács 
Imre 40 kr. Mágori Sámuel egyházfi 50 kr. Id. 
Benkő Pál 25 kr. Erdő István 20 kr. Özv. Kovács 
Dánielné 165 kr. Id. Mágori Bálint 40 kr. Ifj. Má- 
gori Bálint 20 kr. Nagy János 30 kr. Binder Jó- 
zsef kalapos 20 kr. Id. Bodó József, 1fj. Jancsól 

Sámuel mészáros 50-60 kr. Páldeák Pál 30 kr. 
Ifj. Bodó József 20 kr. Bodó Dávid 40 kr. Kovács 
István, Nagy György, Nagy Mózes Józsefé, Ko- 
vács Izsák, Kovács Tamás 20-20 kr. Kreniczky 
Károly, Benkő Béla Sándoró 1-1 írt. Özv. Szöcs 
Abrahámné 20 kr. Megyaszai István 50 kr. Szabó 
János 20 kr. Kakutsi Adám 50 kr. Bányai József, 
Jancsó Károly 20-20 kr. Kovács János, Csiszár 
József 50-b60 kr. Benkő Gábor 30 kr. Kovács Já- 
nos korcsmáros, Nagy Geizáné 50-60 kr. Török 
István 20 kr. Jancsó Geiza gyógysz. 40 kr. Kise- 
gitő pénztár 5 frt. Benkő Gyula 50 kr. Jancsó Dé- 
nes 1 frt. Nagy Gyula szijgyártó 40 kr. Szöcs 
Dani 62 kr. Ifj. Kupán József 1 frt. Székely Ká- 
roly 20 kr. Barla Ferencz 50 kr. Megyaszai Gá- 
bor 20 kr. Kovács Mátyás 10 kr. Nagy Dániel 20 
kr. Szöcs József 1 frt. Nagy Sándor, Fejér Ee- 
rencz 60-50 kr. Kovács János 10 kr. Hanzel Jó- 
zsef, Mágori Gyula, Jancsó Elek, ifj. Jancsó Ist- 
ván 30-30 kr. Szőcs Károly 560 kr. Jancsó Mó- 
zes timár 40 kr. Jancsó József, Hoffinann Lukács, 
ifj. Szőcs Mihály, Vitályos Lájos 20-20 kr. Csi- 
szár Imre, id. Kupán József 1-1 frt. Török Sán- 
dor szeszgyáros, Jancsó István irnok 60-60 kr. 
Fülöp Józsiás 40 kr. Kovács Aronné 10kr. Dobay 
Lajos 50 kr. Ügyvéd Kökösy Károly 2 frt. Nagy 
Ferencz Lázár fia 1 frt. Özv. Mágori Józsefne 60 
kr. Nagy Pál 40 kr. Pásztohi Tibor, Pethő Jó- 
zsefné 60-50 kr. Turóczi László 60 kr. Dénes 
Lajos kir. közjegyző 50 kr. Benkő József 10 kr. 
Jancsó Zakar 20 kr. Id. Mágori Sámuel 50 kr. 
Szacsva Pálné 1 frt. Baka Dániel, Mazinger Sán- 
dor 80-80 kr. Özv. Kovács Jánosné 60 kr. Má- 
gori Sándor 10 kr. Vajna Károly 11 kr. M. Szé- 
kely János 60 kr. Demeter Róbert 20 kr. Nagy 
Ezekiás, Nagy Károly igazg. 1-1 frt. Szász Ká- 
roly 60 kr. Dézsi Bálint 1 frt. Nagy Józset Lázár 
fia 20 kr. Kovács György 30 kr. Kovács János 20 
kr. Dézsi János 40 kr, Jancsó Sámuel 380 kr. Özv. 
Szász Istvánné 50 kr. Szőcs Mihály timár, Bar- 
tók Károly polgármester, özv. László Andrásné 
1--1 frt. Czimbalmos Ferenczné 50 kr. Csekme 
Lajos 50 kr. 

225-ik közlemény 

a háromszékkmegyei ,ERZSÉBET" árvaleány-nevelő 
intézet javára Arkos község lakosai által tett szives 

adakozásokról. 
Br. Szentkereszty Bela 1 frt. Csáky Károly 2 kr. Veres 

Sámuel ö kr. Kis József, Bokor Miklós, Kurta Mihály, 
Schwarcz 4-4 kr. Nagy Mihály ő kr. Imreh Jánosué 6 kr. 
Benkő György, Kis Jözsef, Fábián József 8-8 kr. Orbán 
Lajos, Göde Sándor, Bedőházy Sámuelne, Cserey Gyula 
10-10 kr. Bedőházy Samuel 15 kr. Goldstein Ignácz, Pir- 
bát József 20-20 kr. Veres Bálint Veres Balint 2-2 liter, 
Lenkő Gergely : liter, Kiss Mihály 25 liter buza. Szabó 
Beniám. Pirbát Mihály, Tótb Dániel, Dancs Mózes, Nagy 
Károly, Zsunkuly János, Veres Debes, Kis Mihály, Lő- 
rincz Dávid, Gyulai Mózes, Barabás György, Barabás Jó- 
zsef, Gyulai Samuel, Pirbát Ferencz, Bakó Bela, Lőrincz 
Karo 1y, Nagy Áron 1-1 liter, Vég András, Kurta Mihály, 
Laszio Ádam, Veres Pál, Nagy Sándor, Pé.er Gábor. Bara- 
bás Sámuel, Lőrincz Antal, Kölönte Ferencz, Váncsa Ist- 
ván, Damokos Jozsefne 2-2 liter, Göncz Mózes, Kis Lajos, 
Lőrincz Jozsef, Gyöz Mózes, Sebestyen Sándor 3-3 liter, 
Ev. ref. lelkész, Molnár András 4-4 liter rozs. Solymosi 
M. 1 liter törökbuza. 
Fogadják a nemes szivü adakozók az árvák nevében ki- 

fejezett hálás köszönetünket. 
Kézdi-Vásárhely, 1889. julius 16. 

Br. Szentkereszty Stephanie, 
elnök. 

Székely Málvin, 
isgyző. 

CSARNOK. 
Emlékezés egy gavallérra. 

Ös fejedelmi családnak 
Elágbogazott sarja volt, 

Annak a családnak, a mely 

Népeken nem uralkodott, 

Hanem azért minden tagja 
Született koronás király, 

Olyan, a kinek utjából 

A hatalmas czár is kiáll. 

Ő maga, ez a gyászvitéz, 
Kiről most megemlékezem, 

Kis korában jött házunkhoz 
S kimondom, - tán nem vétkezem - 
A mez, mi akkor rajta volt, 

Lehetett tán hamvas-szürke 
És oly olcsó, mint ősapánk 

Paradicsomi kosztüme. 

Megszántuk és felfogadtak 
- Jó embernek lenni illik - 

S felruháztuk rangjaképen 

(Elhiszik avagy nem hiszik), 

Akasztván árva nyakába 
Posztószélből piros övet. 

(Ugy nézett ki, mint Párisban 
Egykoron a hindu követ.) 

Éhes is volt, - jól emlékszem - 

Midőn hozzánk bevetődött; 
Adtunk tehát ő nékie 

Tejet sokat, de nem fölöt. 
És - hogy csontja ki ne törjék - 

Puha ágyat vettünk neki 
- Ugy tetszik, hogy a - gócz alá. 

(Az ilyen ur ott szereti.) 

Evett és nőtt ő fensége, 
S a mint evett és a mint nőtt, 

Sok galibát elkövetett 
És sok cseréptányért eltört. 

Nyelt, falt, a mihez hozzáfért, 

Tejet, tejfölt, hust, szalonnát; 
Mégsem mindent - nem ette a 

Retket és szemes gabonát. 

Már hiszen ez nem lett vón' baj; 
De a mint kinyilt a szeme 

És kiserkedt a bajusza, 
Nem lehetett birni vele. 
A mint a nap lehanyatlott, 

Ő is künn állott már lesben 
S csinált olyan skandalumot, 

Miként Samorzilék Pestben. 

Egy hang, egy nesz ,Ő4 részéről 
Kihozta rendes sodrából; 

Futott, mint az eszeveszett, 

Fel a házra, le a házról. 
Egész éjjeleken által 

Üzte a gavallérságot 
S nemzeti szokása szerint 

Csinálta a szerenádot. 

Persze ilyen alkalommal 
Mind felriadt a szomszédság, 
De hát gavallérlegények 

Számbavenni ezt nem szokták. 
Csábos hangu dallamokkal 

Ostromolják a hölgy szivét, 
S ki hallani nem akarja, 

Szabad bedugni a fülét. 

Nappal aztán, mint más urak, 
Passzióból vadászgatott; 

Futtában fogta el mindig 

A koppasztott sült galambot. 
Őzre s nyulra is leendett 

Néha kedve és ohaja, 
De azokban gazdájának 

Sem vásott az éhes foga. 

Ilyen legény volt ő keme, 
Ilyen s még ennél is különb. 

Feldulta a házi békém. 
(Jaj! hogy nem foghatom fülön !) 

Gyakran megesett az velem, 
- Tán ki sem kéne mondanom - 
Hogy ha jöttöm észrevette, 

Bujt, szökött ki az ablakon. 

Máskor - én Uram bocsásd meg! - 
Intim dolgon kaptam rajta. 

Képzeljék! - lelkemre mondom! - 
A hitvesem ajkát nyalta. 

Este, reggel ágyában ült, 
Ott kurizált és enyelgett 

S engem - szegény jámbor férjet - 
Mint a kutyát, annyiba vett. 

Méltó okom van hát nekem 
Emléklapra venni dolgát 
És e verssel megdöfödni 

Mindkétfelől az oldalát. 
Mert hát fáj az embernek az, 

- Akármilyen bugyutacska - 
Ha a nejét más szereti, 

Legyen az a más bár macska. 

Bánat Zsiga. 
T7 

Felelős szerkesztő és lsaóaldesoni 

Ifj. Dobay János, 



KÖSZÉNBÁNYÁSZOK, 
jó bizonyitványokkal ellátva, előnyös alkalma- 
zást nyernek Romániában a Tirgovest városa 
mellett fekvő somtimgai köszénbányákban, 
melyek alólirt bánya-mérnök igazgatása alatt 
Európában divatozó szabályossággal müködnek. 

A legrövidebb ut Erdélyből Brassón, Tö- 
mösön és Predeálon át a baicói állo- 
másigvezet, onnan pedig falusi szekérrel a he- 
gyeken át Tirgovestig, a hol az indóháznál 
Suppach expeditor urnál keli jelentkezni. 

Horner Ferencz 
a Sotingán. 

Solid kereset!! 
Állandó tartózkodásu egyéneket keresünk, 

kik hajlandók képviselőségünket elvállalni 
és a törvény által engedélyezett sorsjegye- 
ket részletfizetés mellett elárusitani, Magas 
jutalék biztositv. . 

Ajánlatolk intézendők: 

May, Elferés Adler, 
bank. és váltó-üzlet, Budapesten. 

Sz. 2778./1889. 

Arverési hirdetményi kivonal. 
A kézdivásárhelyi kir törvényszék mint 

telekkönyvi hatóság közhiré feszi, hogy 
a dálnoki kisdedóvoda égrehajtatónak id. 
Salamon Mózes és neje hagyatéka végrebaj- 
tást szenvedő elleni 100 frt tékekövetelés és 
járulékai iránti végrehajtási ügyében a kézdi- 
vásárhelyi kir törvényszék területén levő 
Dálnok községében fekvő, a dálnoki 690. sz. 
tjikvben 557, 558., hr. sz. 428frt, 4477. hr. sz. 
28 frt, 7319. hr. sz. 78 frt becsértékü, továbbá 
a dálnoki 1006 ez. tjievben 9409 hr. számu 
8 frt becsértékü ingatlanokra az árverést a fen- 
nebb ezennel megállapitott kikiáltási árban 
elvendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingat- 
lanok az 1889. évi augusztus hó I2-ik napján 
délelőtt 9 órakor Dálnok község házánál meg- 
tartandó nyilvános árverésen a megállapitott 
kikiáltási áron alól is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat- 
lanok becsárának 10 százalékát készpénz- 

ben vagy az 1881. évi 60-ik törvényczikk ságnál előleges elhelyezéséről kiállitott sza- 
42.dik §ában jelzett árfolyammal számi- bályszerü elismervényt átszolgáltatni. 
tott és az 1881. évi november 1-én 3333. szám A kir. törvényszék mint telekkönyvi ha- 
alatt kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §. ! tóság 
kijelöltóvadékképesértékpapirbana kiküldött Kézdi-Vásárhelytt, 1889 május 22-én 
kezéhez letenni, avagy az 1881. évi 60. t.-cz. Vajna Gáspár. 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a biró- kirendelt egyes biró, 

Nincs többe fogfájás ! Könnyen vérző beteg és gyuladt foghust gyógyit és erősit, 
a fogkövet eltávolitja és képzödését meggátolja, a szájbuzt azonnal megszünteti 

nmnapontai használatnál cs. és kir. udvari fogorvos és udvari szállitó 

gcs Dr. POPP * i világ- Anatherin 

kétszer oly nagy palaczkokban, mint eddig 
hirü SZAJVIZE 

Ezzel egyidejüleg alkalmazandó 

tartja 

2 * 

ppan mindennemü bőrkiütések ! 

ipereszappanok. 

Dr. POPP fogpasztája, mely a fogakat folyton egészséges és szép állapotban 

Dr. POPP Anatherin fogpasztája, asksleglobb es eeeegerelee 

Dr. POPP növényszappana, sek répipetezsppan min Dr.Popp 
i Árak: Anatherin szájviz 50 kr, 1 frt és 1 frt 40 kr, thatherin fogpuszta tégelyben 1 frt 22 kr, Aromatikus fogpaszta 35 kr, Fogpor dobozban 63 kr, Növényszappan 30 kr, E Napraforgó-száppan 40 kr, Venus-szappan 30 kr. E szerek kaphatók Kézdi Vásárhelyen ] Kovács F. gyégyszerésznél. Fejér L. fiai és Wertán tesívérek kereskedőknél. ls49 

EzőEnő szakÉREi k vILATKoZzara 
Dr. Popp J. G. udvari fogorvos urnak. 

Megvizsgáltam Anatherin-szájvizét és ajánlatra méltónak találtam. 
Bécs Orppelzer tanár, t. 

! emerit. fector, magnif., a cs. k. klinika tanára, 
szász kir. udvari tanácsos atb. 

.. z Az ön fogpasztája és szájvizéből, melyeket több esetben nagy sikerrel 
hoztunk alkalmazásba, kérünk az ittenipolyklinika használatára mindenikből 
4 ecsomagot küldeni. 

Dr. Schilbacnhn, 
a jénai polyklinika assistense. 

A dr. Popp J. G. cs. kir. udv. fegorvos ur Apatherin-szájvizét nemcsak a 
szájnak kellemetlen büze, a lyukas fogak ellen, hanem a foghus sorvadása, a 
scorbut s a fogfájásoknál is a legjobb sikerrel alkalmaztam. 

sSeldan Jáncs, 
cs kir. főorvos a 9 huszár-ezrednél. iu
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Meleti vonal. 
Magyar királyi államvasutak. 

Érvenyes 1888. jünius hó 1-től. PREDEAL-NAGY-VÁRAD. 
errnetre. 

Érvenyes 1889. junius hó ltől. 

k Vegyes Gyors- , Vegyes Gyors- Állomások meély- Allomások eyes mély GYors- a vonat vonat vat jvonatayonat / vonat 
( 46 (érk. Kis-Kapus (vendéglő, elágazás NeSze- (érk. 

Predeal (vendéglő). (ind. ben felé) o 
Brassó( snég (érk. n 4 / 
Botfalu . , 520 z28 Tovis (vendégl elágazás Arad felé), Gnd öl 
Földvár 5.37 7.44 Nagy-Enyed 2.18 Mogyorós. 557 7.58 Kocsárd (vendéglő, elágazás Maros-Vá- (érk. 304 
Apácza. 6.15 8.00 sárhely felé 1 
Köpec:.... 6.35 8.30 Gyéres (elágazás Torda felé) l l 101 Ágostonfalva. 6.48 8.36 n 
Alsó-Rákos " 7.02 8.52 Kolozsvár (vendéglő). ér Homoród zsi o.l2 fe 1ó4 532 Kacza 7.1 9.25 érk. 11.04 842 Erked ; ] 8 14 9.45 Nagy Várad (vendéglő) 
Bens...... 8.88 10.00 (ind. 11.18 847 Héjasfalva (elágazás Sz. Udvarhely felé) 0.09 10.24 Budapest (érk. .55 1.55 

; l (érk. 9.383 10.39 
Segesvár (vendéglő) find 948 1046 A ] foglalt számok az esti 6 órától 
Medgyes (ind. 11.04 11.47] reggeli 5 óra 59 perczig számitott éjjeli időt je- 

ebe mi lentik. 

Brassóból Bukarest felé a vegyes vonat indul délután 1 óra 55 perczkor. 

z . t Héjasfalva-székelyudvarhelyi vasut. 
Héjasfalva ee indul reggel 6.45 Székely-Udvarhely indul este 6.00 

sSzékely-Keresztur 7.28 Bögöz. . 1 6.33 
Nagy-Galambfalva . s1s Nagy-Galambfalv. i pög;: 7 : 8.40 Székely-Keresztur 
Székely-Udvarhely. érkezik reggel 9.12 Hójasfalvv,v,v,v, érkezik este 8.1 

aonat. Nyomatott Szabó Albertnél Kézdi-Vásárhelytt. 


